ОТЗЫВ РЕЦЕНЗЕНТА

на магистерскую диссертацию Ю. А. Лобовой

«Житие св. Саввы Готского. Текст, перевод, комментарий»

Магистерская диссертация Юлианы Алексеевны Лобовой посвящена весьма актуальной и интересной теме. Основная цель работы заключается в том, чтобы перевести на русский язык житие Саввы Готского, небольшой текст IV в., и проанализировать его как литературный и исторический памятник. Действительно, житие св. Саввы - важный исторический документ, безусловно заслуживающий внимания и еще ожидающий внимательного исследователя. 

Содержание диссертации сводится к следующему. Основная часть работы состоит из введения и двух больших глав. Во введении определяются цели и задачи, разъясняется их актуальность и практическая значимость. В первой главе проводится филологический анализ жития - автор характеризует его язык, стиль и образы героев. Во второй главе житие рассматривается как исторический документ. Содержащиеся в нем данные распределяются по нескольким группам - «сведения социального характера», «сведения об исторических событиях», «обряды и обычаи готов»  и т.д. В приложении к диссертации помещен перевод жития, выполненный диссертанткой. Об этом пространном приложении в основном тексте работы ни слова не говорится (оно не указано даже в оглавлении), так что «скрытый» в нем перевод оказывается весьма приятным сюрпризом для внимательного читателя. 

Во Введении диссертантка, как уже говорилось, формулирует главную цель - выявить историческую ценность жития, и содержание работы этой цели вполне соответствует. Юлиана Алексеевна анализирует текст жития, сопоставляет свидетельства зарубежных исследователей, писавших о нем, и приходит к справедливому заключению, что житие - ценный исторический источник. Перевод жития, сделанный Юлианой Алексеевной также, в общих чертах, соответствует греческому оригиналу.

Вместе с тем, как в переводе, так и в теоретической части работы диссертантка допускает ряд существенных недочетов. 

Один из важных недостатков теоретических разделов работы - скудость или отсутствие аргументации. Так, например, характеризуя стиль текста, диссертантка отмечает, что в нем «кое-где» встречаются формы оптатива (с. 15). Такого рода оценочные формулировки в научном дискурсе неприемлемы - следовало бы указать, сколько именно этих форм в житии (благо, оно совсем небольшое по объему), и где именно они находятся. Еще один пример из той же главы: Юлиана Алексеевна пишет, что житие это «классическое жизнеописание в лучших агиографических традициях – достаточно сравнить его с другими представителями житийной литературы IV века» (с. 15). Это суждение совершенно неясно и никак не обосновано. Неизбежно возникают вопросы: что подразумевается под «классическим жизнеописанием»? Какие именно «агиографические традиции» имеет в виду диссертантка? Наконец, с какими «представителями» агиографии IV в. следует сравнить житие, чтобы убедиться в справедливости этой похвальной оценки? Все эти вопросы остаются открытыми.  

Заглавия некоторых разделов, равно как и всей работы, не вполне согласуется с их содержанием. Например, в разделе о «жанровой специфике» жития не говорится ни слова о его жанровой принадлежности. Показательно, что даже слово «жанр» в тексте раздела ни разу не встречается. Заглавие всей работы тоже не вполне корректно: «Житие св. Саввы Готского. Текст, перевод, комментарий». Слово «текст» в названии предполагает, что автор берет на себя издание греческого оригинала. «Комментариев» в строгом смысле слова в диссертации тоже нет.

Зачастую отсутствуют необходимые ссылки на источники. Так, во втором разделе диссертантка заявляет, что она от жития обратится к другим источникам, и далее пересказывает историю о Гаате (с. 29). Остается неясным, на основании какого именно источника или источников она основывается. На с. 37  делается следующее любопытное замечание: «Говорят, что … в 397 году христианин, который приехал из Италии в страны маркоманнов на севере среднего Дуная, рассказывал о св. Амвросии местной королеве Фритигиль» - трудно предположить, что диссертантка опирается на современную устную традицию, собранную ею где-нибудь в Сербии. В противном случае пересказ должен сопровождаться ссылкой на письменный источник.

Там где сноски сделаны, они нередко оформлены неправильно или небрежно. Например, пересказав эпизод жития, диссертантка ссылается (с. 27, прим. 40) почему-то не на текст, а на монографию Томпсона. В ряде случаев (прим. 51, 54) даются сокращенные (с аббревиатурами ibid., op.cit.) ссылки на издания, прежде не упоминавшиеся. 

Небрежность проявляется не только в примечаниях, но и в основном тексте работы. Например, пространный пассаж Введения (10 строк, с. 5) дословно воспроизводится в 1 главе (с. 9). Особенно много подобных недоработок можно найти во второй главе. Так, на с.  37 диссертантка отсылает читателей к тексту под названием Vita of Rimbert himself: мало того, что к этому месту не делается никакого комментария - совершенно неясно, почему название жития дается по-английски. Трудно отделаться от впечатления, что диссертантка копировала текст английского научного издания и название этого жития по-просту забыла перевести. По крайней мере, выражение «обращение в христианство … германских наций» (с. 40) - очевидная калька с английского языка. На с. 28 мы видим и вовсе загадочную фразу: «он отказывается принять любые дополнительные меры, за превращение его словам, во второй раз, из деревни». 

Русский перевод жития - пожалуй, наиболее удачная часть работы. Однако и здесь можно отметить некоторые существенные ошибки. Ограничимся тремя примерами.

1. Гл. 4: «после великого гонения, воздвигнутого … беззаконниками». В действительности, смысл оригинала совсем другой: «когда было воздвигнуто … великое гонение», т.е. не после, а во время гонения. Диссертантка не распознала в греческом оригинале стандартный оборот Genetivus absolutus.

2.  Гл. 6: «благочестиво страданием победив боль».  В действительности, святой преодолел боль to tes eusebeias potho (устойчивое выражение, встречающееся, напр., у Иоанна Златоуста в сходном контексте),  что означает «любовью к благочестию».

3. Гл. 8: тело святого «было скрыто и удостоено неувядаемой славы» - в оригинале сказано намного проще: «скрыто и захоронено». 

Таким образом, в работе Ю. А. Лобовой можно найти немало более или менее существенных недоработок, но в целом она соответствует требованиям, предъявляемым к магистерским диссертациям. 

к.ф.н., доц. Д. А. Черноглазов

